
I* angleškega prevedel Paulus. 
(Dalje.) 

Skrbelo me je, da bi jim prej kot 
logoee povedal svoje dogodke v ja -
ličnem sodu. j)a bal sem se, očitno 
"Gd vsemi mornarji stopiti k njim. — 
tegnil bi se bil komu zbuditi sum. 

Ko sem se Še' obotavljal in iskal 
p*merno priliko, me pokliče dr. Live­
B* i sebi. Svojo pipo je bil pozabil 
Rabini in ker je bil suženj tobaka., 

I' je nudil razgovor ugodno priliko , 
1 8a pipico privoščiti, mi je naročil . 
lll mu j 0 prinesem. 

Koj ko sem bil tako blizu njega, 
* ^e ni mogel nihče dr.ug slišati, — 
m mu polglasno rekel: 

»Gospod doktor, dovolite, da go­
rim](Povabite kapitana in grašča­

aoii v kabino in pošljite pod ka­
snokli pretvezo po mene! Strašne 
^ imam!" 

Zdravnik je izpremenil barvo, pa 
v hipu premagal. 

. »Hvala, Jim!" mi je rekel glasno. 
BdM ViSe' k a r s e m h o t e l vedeti!" in 
C J««\ kakor da, bi me bil kaj vjpra­

Zaklad na otoku. Zasukal se je na peti in se pri­
družil tovarišem. 

Pogovarjali so se nekaj časa. No­
beden ni sicpr pokazal iznenadenja, 
t .di ni nobeden govoril glasneje, niti 
se kakorkoli začiidiJ, pa brez dvoma 
je bilo, da jim je doktor Livesejr po­
vedal, za kaj sem ga prosil. Kap tan 
je namreč dal poklicati drugega mor­
narja Andersona in mu nekaj naročil, 
piščalka se je oglasila in vse moštvo* 
se je zbralo na kcovu. 

^Prijatelji", jih je nagovoril kapi­
tan SnjOllelt, ..nekaj vam moram pove­
dali! Otok, ki ga vidite pred seboj, je 
cilj našega potovanja. Gospod Treia­
».ney je zelo radodaren čknck, kakor 
vsi piav dobro vemo. Ravnokar meje 
vprašal, kako sem zadovoljen z vami 
in mogel sem mu odgovoriti, da je '/.­
med vas vsakdo vsestranski storil svo 
jo dolžnost in da sp boljo nisfp n,og', 
oHnesti. — Zato pa gremo grašča. in 
zdravnik ter jaz doli v našo kabino , 
da pijemo na vaše zdravje in na va­
šo srečo, vi pa dobite grog, da pi','io 
Da naše zdravlje in našo sr^čo. — 
Voste, jaz mislnr, to jo lepo in dostoj­
no In če je tako tudi vaše mne,n;t\ 
j a zakličlfe krepek ^Živijo!" vašemu 

„Zivijo!" jo zaorUpokrovu. 
To je bilo samoobsebi umevno. A 

zaoriJ je tako neprisiljeno in prisrč ­
no, da sem težko verjel, kako bi ti­le 
ljudje mogli kovati zaroto zoper naše 
'življenje. 

„Se eden „živijo!" za kapitana g. 
molletta!" e kričal Dolgi John, kc 

so se pel^cli vzkliki. 
In tudi ta ..živijo" je zadonel ne­

prisiljeno in odkritosrčno. — 
Graščak, zdravnik in kapitan so 

odšli v kabino in ne dolgo nato je pe 
prišlo naročilo, da gospodje potrebu­
jejo Jima —. 

Sedeli so okrog mize, steklenica 
Španskega vina, košara posušenega, 
sladkega grozdja in kozarci so stali 
pred njimi. Zdravnik je kadil in la­
suljo je imel na kolenih, znamenje, da 
je bil zelo razburjen. Okno jo bilo od­
prto, ker je bila noč topla, in mesec 
jo sipal svojo srebrno luč po morski 
gladini. 

„ Torej, Jim", je dejal graščak, — 
..hočete nam nekaj povedati. Govori ­
to!" 

Storil sem, kakor mi je bilo naro­
f ono in povedal sem svojo dogodščino 
:n vse. kar spm.Jiul,̂ .Jiahff,fcl«­"«<­­«' r 

Nobeden me ni motil, nobeden sa 
ni genil, molče so visele njihove oči 
na mojih ustih ves čas mojega pripo­
vedovanja. 

„Jim", je rekel doktor Livesev, ko 
sem nehal, „prosim, sedite!" 

In posadili so me poleg sebe in K 
mizi, nalili mi kozarec vina, napolnili 
mi roke s sladkimi rozinami in vsi tri­
<e, eden za drugim, so se mi poklonili 
s kozarci v rokah in pili na iii>je 
zdravje in mi čestitali k mojemu p c 
«Timu in moji srpči. 

„Gospod kapitan", je nato rekel 
graščak, „vi ste govorili prav, jaz pa 
sem se zmotil! Osel sem in čakam na 
vaša povelja!" 

„Niste nič večji in nič manjši osel 
nego jaz!" ga je zavrnil kapitan,, „Ni­> 
koli še nisem čul o moštvu, ki bi mis­< 
lilo na upor. pa bi ne pokazalo tega 
prej ali slej na zunaj, vidno vsaj za 
tistega, ki ima oči v glavi, da opazi 
nevarnost in stori potrebne korake vi 
obrambo. Toda pri tem moštvu", ja 
pridjal. ..sem se varal tudi jaz!" 

(Dalje prihodnjia.) | 


